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Course objective (CO)

CO1

* Understand lexical and semantic differences in different texts;
* categories of grammatical inconsistencies in translation;
* have theoretical and practical knowledge of artistic writing skills.

CcO2
develop skills;

e free translation from a foreign language into the native language and vice
versa from the native language into a foreign language
* Have a thorough understanding of the art of artistic writing and be able to

CO3

topic.

* Understand the differences between prose and poetry and analyze modern
approaches to poetic language and storytelling;
* Must be able to express themselves freely, orally and in writing on a given

Prerequisites in terms of knowledge, skills and other competencies

1 Theoretical and practical aspects of the translation

2 General English

Learning outcomes (LO)

| In terms of knowledge the student will:




LO1

Master main theoretical knowledge in Translation

LO2

Master main practical skills of Translation

Course content

7 - term

Lecture

Topics

Lexical problems in the basics of literary translation (BTA)

Lexical transformations in the basics of literary translation

Grammatical transformations: morphological transformations in the basics of
literary translation

Syntactic transformations in the basics of literary translation

Inconsistencies in the order of words in simple words

Inconsistencies in content and form in compound sentences

N o] O &~

Grammatical problems in the basics of literary translation

Content and form inconsistencies in complex sentences

Inconsistencies in the translation of complex sentences

10

Inconsistencies in the translation of artistic and stylistic analogies

11

lexical problems in Poetry translation

12

Poetry translations non-comfortable states in lexic transformation

13

Mission of poetry incompatibilities in syntactic transformations

14

Translation of poetry cases of substitution of parts of speech

15

Inconsistencies in the translation of art in the translation of poetry

16

Translation of infinitive constructions

17

Translation of partisan structures

18

Translation of gerund structures

19

Translation of modal verbs




20 [Iranslation of modal phrases
7 - term
Seminars
Topics
1 Lexical problems on the basis of literary translation
2 BASIC TRANSLATION BASICS are also lexical transformations
3 FOUNDATIONS OF ARTICLE TRANSLATION grammatical transformations:
morphological transformations
4 FUNDAMENTALS OF LITERARY TRANSLATION are also syntactic
transformations
5 Inconsistencies in the order of words in simple words
3 Inconsistencies in content and form in compound sentences
7 GRAMMAR PROBLEMS IN FUNDAMENTALS OF LITERARY
TRANSLATION
8 Content and form inconsistencies in complex sentences
9 Inconsistencies in the translation of complex sentences
10  [nconsistencies in the translation of artistic and stylistic analogies
11  |[Poetry translation lexical problems
12 [Inconsistencies in Lexical Transformations in the Translation of Poetry
13  MISSION OF POETRY Incompatibilities in syntactic transformations
14  TRANSLATION OF POETRY Cases of substitution of parts of speech
15 [nconsistencies in the translation of fiction in the translation of poetry
16  [Translation of infinitive constructions
17  [Translation of partisan structures
18  [Translation of gerund structures
19 [Translation of modal verbs
20 [Translation of modal phrases




Self-study topics.

1 [The approach of translators in the translation of works from English
into Uzbek.

2 [Translator and author's style in Ibrahim Gafurov's translations
The issue of art description in English translations of stories

4 |'Last Days" is a discussion of the national mentality in Russian, Uzbek
and English translations.

5 [Presentation of the author's idea in poetic translations.

6 [Iranslation of ideas and content of Uzbek poetry in English.

7 |Badiy asar tarjimasida transpsiyalaring kyllanishi.

8 |Use and translation of religious terms in the translation of a work of
art

9 |Finding and showing grammatical problems in translated works

10 [Iranslation is the re-creation of human behavior

11 [[t is recommended that students prepare and present essays on topics
that are independent of the translation of independent poetry.

12 [It is recommended that students prepare and present essays on topics

that are independent of the translation of independent poetry.
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PF-4947-sonli farmoni. 07.02.2017. “Xalq so‘zi” gazetasi, 2017-yil,
28-(6722) soni.

2. “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining garori. PQ-2909. 20.04.2017.
“Xalq so‘zi” gazetasi, 2017-yil, 79-soni.

3. Mirziyoyev Sh.M. Tanqidiy tahlil, gat’iy tartib-intizom va shaxsiy
javobgarlik —har bir rahbar faoliyatining kundalik qoidasi bo‘lishi
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Classroom. Cambridge: Cambridge University Press.
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Vintage Books.
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Press.
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15. Spiro, Jane (2004) Creative Poetry Writing. Oxford: Oxford
University Press.




16. Spiro, Jane (2007) Storybuilding. Oxford: Oxford University Press.
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University Press.
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